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Abstract

In this study, Kate Chopin’s book The Awakening is selected as the original text corpus, and the
translations of Yanjing Qi and Xiaoshuang Wang, Shuang Zhang, and Jing Dai are selected to build
an English-Chinese translation corpus of The Awakening. Based on the application of corpus, sev-
eral corpus analysis tools are used to explore the translator’s style in the two Chinese versions,
starting from linguistic features, and data statistics and comparative analyses are conducted on
the basic features at both lexical and syntactic levels. It is found that the translations, on the basis
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of being faithful to the original text, have slightly different styles of translation by different trans-
lators. The version of Qi Yanjing focuses foreignizing translation, while the version of Wang Qu-
shuang, Zhang Shuang and Dai Jing focuses domesticating translation.
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1. 3]

CHlEY REELEZKIR: « BBIAHAES, %18 A DORFUORNT, 7R 9 4m 8o Pk 55 1%
TEERIE S, G — BRI AR . U « HHEFTONE R £ M, AHEE T BN N1,
RMIZED A AR E I, B TS me. RimeEZARME, A BN—IFEHp I Z Bz
TE. PUFE « MR T T CHEBEY IRZIIRE 0 PR —— Sl o BT T RS oA R, TR, HEE AR
R, AN b4l 50 4RAR CnmR Y (EH 4R -Z B EAL, 5 ook e R e o

Bl 2 B T AN A SR E A FUAME, KT REZEARBEIHITE T NFELEZR .
HME SCEEAE S BN 58 T B I SCEALET, o E R AR T S I SOR IR . SR, S B
BESCERR DL, AR CRBE) BB TR IR T Lotk 3 SV, B A I 23 B R R S 1 4 A
G o DA R0 LI AT

Hermans (1996: p. 27) % 45 i B A FREE “ & 107 5 7 [1], B8 KA E MR R EAAE TR o
Baker (2000: p. 245) ik BB Rl R 5 22 5B PR A I BRSAN J5 AR 45 A R AE 70 B R 1 3 U [ 2], e
VB RHE AR PRI SO 40 TR . AR, MR LR R B IRR 1B R R R T i
HRA, BFRMEE TR R . A 2218 (2013) AN ¢ [ B BRI E B @I . 5T ERE. £
S PEGR RS 8, AR LR FHRIT B E , 38 F T A o B 133 AR PR I 38 XU R IR AR A
NI A G R A ST H I SR B B R 25 . 7 [3].

BRI, ASSORXT CREBEY 1PN DOFEAR (RIAT VT B0E H R HA R PR 55 2 0 1R AR mp (5 HA R HH B 1
A RIS G EA) AT, HE T A RE R A LA R RE A TR, MRS AR A E
KFERAFEARMZEE R, BRI R PR A (B HERE, RATRR RURS 1 A

2. It
2.1. fARIER

AW EE [ AR KR « HIRA CREEE) SESCSOAR . WL Rk R 55 2 A A (5
R AR B0 Tk FE . G A NI FOE R R B USCEE RN Ab R AE S b LR R I AR 1, AR
T FE 0 T B IN T — L BANIART . B, JRAAEESCN: T RN IR SRS N R, IRy
BCAEF WA NS ARAT s B, R R BE RPN AR R, R SOAR .

CREBRY PIREATE R HEAT X IR I 2 15 KL B TORCH2014 FARIGE F A ERIEE, 1Bk EE 2015
EFUEAIE, 2017 FEIERER LA . ToORCH2014 15K E FIEURE 7 = 54 WIERHEM A . BPES 15 4

][l
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INHISCEE, AI A IR NHTIE (Press). 1@ A (General). “~ AR (Learned). /N (Fiction) U K Ak%E . MR ML
7 IARDOE Sl SR B EERRE, BB RNCE S 5P R, #5715 S P KRR
TEIE R IR 22, DRI AR SO 312 A nt L

AW TR TG F AR I AE RN R T, S AERZ LR PIAN R 1) PIEEALE IV RFE E
RMAAEZE R ? 2) PIEARIEREZ I FR B AFEZE R ?

22. tRIEMGZE

BEAE FLBC 1 R R ABRHED, VF 208 B T HA %IR8 FH IR 7, (R0 SR K
SCARTHAT BTN T g . — 7 TH, X EeRFE R A] LUAREFEN G314 K& I [ AR 7, 55— 7T,
WS R A AT AT A e . BT BRERIRAT, ABHFCRA T 2MAFANERE TR, A
FHF 30 SCARTERR ) Tree Tagger F1HH SCSCATERR ) ICTCLAS. T W848 b Al < 504 19 Wordsmith 4.0
F1 Antconc 4.2.0.

F B R EE R 2 1A Wordsmith 4.0 AIRITCAN )V JZ T 542 1 W 1F S 8 B4R, FESHE IR iE
bt 28R L, PR A KA AT (BT 10 A7 dinl). 75 EamiA 2, AR riERE Y T IES, 1M
WBR T RIS . VR SRS ICERICAE R

EHHTIER T, B3] TTR 2508, AU PUBTERNEAT 2 ia A EE . A SO R 433 3 v R
b AL AR 7 FTF & ) ICTCLAS 5.0 fit.

Wordsmith Tools B2 ME & 7 N HFEF AR, BRI K5 4% Mike Scott it Wordsmith 7J
DAL T BRI AIE 72 (0 B[R] AT DU 3 1996 4, BRI O iz M T8 5 MBIt 7. 2T A =4
Iife: 1) Concordance: 1J LAHS BB 5T N 53 PR 4R 2 SCA A (PAT ] B IA] B 1 s 2) Keywords: AT Lk A -
RISCA AR ) B, H T HE 2 5 B INE S — /MERVE S %13 3) Wordlist: 7E1ZIhEEH, HFFRAR
ATDURAAE TR EE, BFIREEE. frid. ARAEIRZE - FRidth. PR A

3. thRgERfMiTie
3.1 A CEA

3.1.1 ACEEE TTRFMSTTR

RFFRFG SRR AR M ER, R TR SO P B e 2. SRR EnT LA RN R/ TR
(I SCA IR R B R 2 AR E[4], AHA SR SCAR RNAS T, SREFFEARF LRI B 4 R 22, ORI o IRk,
PR Scott 2 B AIARAEL AT AT LL(STTR), B4 1000 AN B3] 1 52— IR SC A ISE AT EE, ARFE IX
— R, ke, ORI R 2 R, RZ MR

Table 1. Basic information of vocabulary in the English-Chinese corpus of the two self-constructed translations of The

Awakening
1. B (i) AEARNERERLERER
KFF TEAF KIFAFLL PRAERFF AT
The Awakening 232 SCA 6173 50,848 12.140 44,661
BE EHRN RIE. EIE A 7060 50,940 13.863 47.528
Wl T E ISR 6945 47,852 14515 46.367

A Wordsmith 4 15 H 9 SCOAR AN rpOSCEAR R RFF AT LA HERTF AT L. 2 1 pas R
T BB SKI BIEFEAR RO EEL, FEEER, FEBEFEANFECEK. ToRCH2014 ik
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BHEIFRESRFTIEAT LN 46.49% . LA_EE5cls i B P A BR3AlI0 42 1 bSO IR S0y, TR B KIS
U PEA L DR B S AR 4 B

3.1.2. =i

e AR PR A v (3R], ] Sk HE R R e, M Antcone 735 S HH P A FY
B, £ TORCH2014 15K W3k 5 w400 o 4% 2 Jom f AR P 1A DL K S IR AT R v L R 2
.

Table 2. High-frequency words in the corpus
2. TERIESSNIA

FREAR BK FPEAR I ToRCH2014 B
1 15 2900 5.69% f 2220 4.64% 0] 61,816 5.06%
2 it 1525 2.99% it 1510 3.16% T 14,553 1.19%
3 T 1165 2.29% T 1023 2.14% 7 13,333 1.09%
4 i 843 1.65% i 899 1.88% 7 13,016 1.06%
5 1E 836 1.64% 1E 751 1.57% F 9137 0.74%
6 % 698 1.37% N 678 1.42% — 8435 0.69%
7 i 675 1.33% % 619 1.29% * 8182 0.67%
8 P 594 1.17% — 609 1.27% R 6463 0.53%
9 % 554 1.09% 52 566 1.18% fihy 6357 0.52%
: — 551 1.08% i 473 0.99% 75 5412 0.44%

N 2 R, WA IR RHE bR B R SRR NN, R R Al — T RS
AL R A B, ETEECR, B RAEMASRESA . ZXEERBOY K7 ZIUET R
NHE IR Z —, 87 ARSI SR 3 3 AR B 23] 1 i 1 25 4 5 A AR 15 BRI R
ZWNI- PRI

Hxk, PIABEARPEIAT IR E, SURISA AR =, ENADPCFEARS, 34>
P 7B AAGE, BdE ik fh. 3R RT . HBURESR TSRIERE. Ll XA AR Y
7, Jr & L2070y 1.65%mK 1.88%, i TS IRIERER 0.75%. /Nt B 2 T — BOCERR BRI M
PxSiE[3]. T reh B ERNE, DU AEER TEREERHE, MET IO ER 2 2 i H
Ao [ AR BT, AR R 3 T Both vl DL ORAERE AR b K e B AN R . Dk, /)
VR SCREAMGRE R A BT 3 AP B AR J50C, It B 7 R A R A B 1 SRS
3.2. AERH

IR AE AT DA P2 ) T R S R B ARG, AR R T S AN B RE SRR . TR
KRARCATPrA )T HF . 7 KRR Fa IR, FE AR R bR
SR TR Z AL, AT, AT RBCE T BB TR E AR ST SR TR, IR RUAT
SEAGRATIDIRE, WA HS RIS SR, bR AT SRS A T AR I LU E R D P AT K
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Table 3. Average sentence length of the two translated texts
=3 AEAEHEK

FiEA KA JESLLAR
AT B 3288 3331 3701
SFREK 15.488 14.365 13.534

—MRUL, BESCH )OS AR EER I T RS, X RSO B R R 0B . 7E BB
PIBEAR TP A K L SR K . “BiBEAMERNT S, TR P A K AT DAYE — B FR I bR eh) 1 IR 5 2
R, 7 [4]

Butler (1985: p. 121)i\ Ny, )T KER 73 =3 FA)(1~9 7). $14)(10~25 ) I 4] (25 4
FULE) [6]e —MckiE, ARG, BEERLAE, EEREEC. RIER 3, WARRANA TR T RAK
FEo HMAMRAR P FREK TIESCR, BRI AEBAIRHE. XTREARZER, (2R F U
TERH I R AR AP TE R A AR 5 i P E 5 B R S DA JE B RN TR . 7R3 FE R PR 7V
I AT EH B SCAR LRI, B E AN, BRSO R R A AT R S R R E T B AL B,
Nida 5t ¥ 45 HH 4 i P SO 22 LR SCTE K, 102 R B i B /R 5O B & 15 B A B i 2 B, 76
— B RN T RS TUAR TR 5]

BeAh, ERARRPTFIAFRELZ THEAR, HAFFERNATFHILEFRAZ L 3). —H, EFEAR
R R E, EVR SO RA T E 2 BRI IES . A—J T, FEATERCRA T E 2 M
A, FERHVERA TR MR, M T2 ST S,

'WU :

“Edna Pontellier could not have told why, wishing to go to the beach with Robert, she should in the first place have de-

clined, and in the second place have followed in obedience to one of the two contradictory impulses which impelled her.
A certain light was beginning to dawn dimly within her,—the light which, showing the way, forbids it.

At that early period it served but to bewilder her. It moved her to dreams, to thoughtfulness, to the shadowy anguish

which had overcome her the midnight when she had abandoned herself to tears.”[7]

EiF: R ERFARAFTE O AN AR T A, AT LADT R0 IR AR, AR
RAFELZAELE, Hek XA Ek,

Wty S B I T — R A R — — X RO AR T AT, XA ATE Y.

FEXAR AN B, X R TE, TN, AU, BB KRR G SRR R E R E,

[8]
Fif: RIEMR - e LR R AR TR E SR, BTG i TATALZ R AP G 6 IR,
| A )

oS 2R IE e A — ARG o — — B AMIEA T @), R ME R

ARBT— A RN 46, EATERE, WRTFRFPTHE, XibF AR, G475 F, LB AF IR g &R
BEARFY SR . 7 [9]

PLEGI 7l BUA H, SRS 1 3 2 B AR B, 2 FIAS RUFT S5 Rt AT Wiy, A 145
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SPRPERR . T F RARA) TREE SRR SRS, AR TRt A K, Bk, R
T b E PR A 22 A P 1 T B 2 AT NN B T A, A T 1 R SR A i R H A5
Tk P IR

4, 4Eig

T HETERVEMUAERVE T TR, AW T () MIPIEALER S ERORE. AFF
TEAT HE A A oA 7 AR JR T AR AR, PR E) AR B b 1 R0 2 T RFAE

ST S, AERNCRE L, SbsMERFFEATILM 5, EHX. KR WIE AN O E A+ E
FELEFF IS AR, ARASEINEE b, BUEA/N I AFRACTEAE FIEE b DGR I A
R . FEANEZEH, DORARFA)FRE ORISR K, SUAER A R ik, £
PR A PR HGF ALK, SR TR BB AR VE MR8, M55 AR TR A

PN PEA LA 1S SEESC R, fEREERRA BB, WK RS EEAME A T N
JLRIL, PR TREEK, UUREE RS0 08, R R 7430/ SO SR R
SCEEAORIIREM, A R ARIE, SR T ARSI 5T 2 G A A U, AR
FEEX FOCE B RE, W0, EREREE S, R T RCRRIERN. Ft, PMDUEAK
IS A A, B AT DURYE B T8 5 7 REF AT 3%

IR T VR A TE R AT TRAR TN AR A R R IS R TR (1 AT LA
Wt 7835 ME B BT U AR (R0 5 AN R AL, DRI TR Bt OB M L. BRAh, AT I Bt B
VA AT 70 A 5 TR 70 RT AN S 2 S8 AN 0 M BEORAS B B /N AN [ 1A

SE 3k
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